
 

 

Solemnity of Our Lord Jesus Christ, King of the Universe                  NOVEMBER 23, 2025 

Solemnidad de Nuestro Señor Jesucristo, Rey del Universo           23 DE NOVIEMBRE, 2025 

 

Reconciliation / Confesiones 
Saturday / Sábado 

3:30PM to 5PM 
 

Adoration of the  Blessed Sacrament 

Adoración al Santísimo Sacramento 
Thursday / Jueves 

9AM to 12PM 
 

Holy Rosary to  

Our Mother of Perpetual Help 
Wednesday 

6PM 

 

MASSES / MISAS 
 

Saturday / Sábado 
8AM & 5:15PM 

 
Sunday / Domingo 

7AM, 9AM,  
11AM (livestream), & 5:30PM 

  

Spanish / Español 
1PM (transmissión en vivo) y 7PM  

 
Weekday / Día de la Semana 

8AM (livestream on Tuesday & Thursday) 
 

Spanish / Español 
Miércoles  

7PM 

Rev. Rick Rodoni 
Pastor/Párroco 

(408) 378-2464, x 118 
rick.g.rodoni@dsj.org  

 

Rev. Jon Pedigo  
Parochial Vicar/Vicario Parroquial 

(408) 378-2464, x 105 
jongregory.pedigo@dsj.org 

 

Yolanda Toulet 
Pastoral Associate  
Asociada Pastoral   

(408) 378-2464  x 109                       
yolanda.toulet@dsj.org 

 
Mary Smith 

Catechetical Coordinator  
Coordinadora de Catequesis   

(408) 378-2464  x 107 
mary.smith@dsj.org 

 

Alma Gamez 
Catechetical Coordinator  

Coordinadora de Catequesis    
(408) 378-2464  x 104 
alma.gamez@dsj.org 

 

Luciana Zuniga Angel 
Youth and Young Adult Ministry  

Coordinator   
Coordinadora de Adolecentes y 

Jóvenes Adultos 
(408) 378-2464  x 103 

Luciana.zunigaangel@dsj.org 
 

Sue Grover 
Principal of the School  
Directora de la Escuela 

(408) 871-8023 
sue.grover@stlucyschool.org 

 

Raymond Langford 
Parish Administrator 

Administrador de la Parroquia 
(408) 378-2464  x 110 

raymond.langford@dsj.org 
 

Maricela Gallarate 
Office Manager/Gerente de Oficina 

(408) 378-2464  x 120 
maricela.gallarate@dsj.org 

 

Alyssa Gomez 
Administrative Assistant/Secretaria 

(408) 378-2464  x 114 
alyssa.gomez@dsj.org 

Our Mission  
To lead people to a  

transformative relationship with Jesus Christ  
and the Catholic Church. 

 We live our faith by  
welcoming and serving. 

Nuestra Misión  
Guiar a la comunidad a una  

relación transformadora con Jesucristo  
y la Iglesia Católica.  

Vivimos nuestra fe en el servicio  
y al dar la bienvenida.  

SAINT LUCY PARISH 
 

2350 WINCHESTER BLVD, CAMPBELL, CA  95008 

www.stlucy-campbell.org 



 

 

Welcome 
 

We welcome visitors and newcomers to St. Lucy Parish. 
We encourage new parishioners to register as parish 
members and become active in our parish community. 
Registration forms are available on our website. 

Bienvenidos 
Le damos la bienvenida a los visitantes y recién llega-
dos a la Parroquia de Santa Lucía. Los invitamos a re-
gistrarse como miembros de la parroquia y participar 
activamente en nuestra comunidad. Los formularios de 
inscripción están disponibles en nuestro sitio Web. 

WWW.FORMED.ORG 
Free Movies, readings and more 

 

Saint Lucy Parish 
2350 Winchester Blvd 
Campbell,  CA  95008 

www.stlucy-campbell.org 
stlucyparishoffice@dsj.org 
text / texto:  408-466-2800   
Facebook: SaintLucyParish 
Twitter @StLucyCampbell  

 

Office Hours 
Horario de Oficina 

Monday, Wednesday & Thursday  
9:30 AM - 5 PM 

Tuesday    9:30 AM - 3 PM 
Friday    9:30 AM - 4 PM 
Sunday    2 PM - 4 PM 

 

Parish Office will be closed on  
Thursday and Friday, November 27th & 28th, 

for Thanksgiving 
 
 

Lunes, Miércoles y Jueves 
9:30 AM  a 5 PM 

Martes   9:30 AM a 3 PM 
Viernes 9:30 AM a 4 PM 
Domingo  2 PM a 4 PM    

 

St. Vincent de Paul/Outreach Services 
Oficina de San Vicente de Paul de  

Servicos Sociales 
 

(408) 378-8086 
svdp.stlucy@gmail.com  

 

Office Hours 
Monday & Thursday  9:00 AM - 11:00 AM 

Tuesday  11:00 AM – 12:00 PM 
 

Horario de Oficina  
Lunes y Jueves  9:00 AM - 11:00 AM 

Martes 11:00 AM  a 12:00 PM  

For Faith Formation Information  
 

Call or Text: 408-508-5153 
Email: stlucyparishoffice@dsj.org 

 

Faith Formation Office Hours: 
Monday - Thursday from 3 pm to 5 pm 

 

Para información sobre Catecismo  
 

Llame or Mande un Texto:   
408-508-5153 

Correo electrónico:  
stlucyparishoffice@dsj.org 

 

Horas de Oficina para Catecismo: 
Lunes a Jueves de 3 pm a 5 pm 
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Collection / Colecta 

Stewardship Report: St. Lucy Parish 

The Second Collection scheduled for next weekend is for St. Lucy Parish St. Vincent De Paul/Outreach Services which 
provides support with food, rent and utilities to those in need in our Campbell community. Thank you for your support.   
 
La segunda colecta para próximo domingo es para San Vicente de Paúl de la Parroquia de Santa Lucía 
que brinda apoyo con alimentos, alquiler y servicios públicos a quienes lo necesitan en nuestra comunidad de Campbell. 
Gracias por su apoyo. 

 Actual Budget Variance 
% of 
Budget 

Sunday Collections     

Sunday thru 11/07/2025 $13,298 $20,392 
                  
-$7,094  

YTD (11/07/2025) $330,628 $367,059 -$36,431 90% 

Second Collection / Segunda Colecta 

http://WWW.FORMED.ORG


 

 

MASS INTENTIONS 

INTENCIONES DE LA MISA 

 

READINGS FOR THE WEEK 
Monday: Dn 1:1-6, 8-20/Dn 3:52, 53, 54, 55, 56/Lk 21:1-4 
Tuesday: Dn 2:31-45/Dn 3:57, 58, 59, 60, 61/Lk 21:5-11 
Wednesday: Dn 5:1-6, 13-14, 16-17, 23-28/Dn 3:62, 63, 64, 65, 66, 
67/Lk 21:12-19 
Thursday: Dn 6:12-28/Dn 3:68, 69, 70, 71, 72, 73, 74/Lk 21:20-28 
Friday: Dn 7:2-14/Dn 3:75, 76, 77, 78, 79, 80, 81/Lk 21:29-33 
Saturday: Dn 7:15-27/Dn 3:82, 83, 84, 85, 86, 87/Lk 21:34-36 
Next Sunday: Is 2:1-5/Ps 122:1-2, 3-4, 4-5, 6-7, 8-9/Rom 13:11-14/Mt 
24:37-4 

LISTEN WIFI for those who need assistance 
hearing the Mass 

 

1. Connect to the WiFi using the      

Password:   SLPHearing  

2. Scan the QR code 

3. Download the free ListenWIFI app 

4. Listen on your smartphone using your earphones. 
 

LISTEN WIFI para aquellos que necesitan ayu-
da para escuchar la Misa 
 

1. Conéctate al WiFi usando la contraseña:    

SLPHearing 

2. Escanea el código QR 

3. Descarga la app gratuita ListenWIFI 

 

LECTURAS DE LA SEMANA 
Lunes: Dn 1, 1-6. 8-20/Dn 3, 52. 53. 54. 55. 56/Lc 21, 1-4 
Martes: Dn 2, 31-45/Dn 3, 57. 58. 59. 60. 61/Lc 21, 5-11 
Miércoles: Dn 5, 1-6. 13-14. 16-17. 23-28/Dn 3, 62. 63. 64. 65. 66. 67/
Lc 21, 12-19 
Jueves: Dn 6, 12-28/Dn 3, 68. 69. 70. 71. 72. 73. 74/Lc 21, 20-28 
Viernes: Dn 7, 2-14/Dn 3, 75. 76. 77. 78. 79. 80. 81/Lc 21, 29-33 
Sábado: Dn 7, 15-27/Dn 3, 82. 83. 84. 85. 86. 87/Lc 21, 34-36 
Domingo siguiente: Is 2, 1-5/Sal 121, 1-2. 3-4. 4-5. 6-7. 8-9/Rom 13, 
11-14/Mt 24, 37-44 

 

VOLUNTEERS / VOLUNTARIOS:  
 

For volunteer opportunities see our ministry list 
 www.stlucy-campbell.org/ministries/ 

 

Para obtener una lista de todos los ministerios para 
oportunidades para voluntarios vea 

 www.stlucy-campbell.org/ministries/ 

 

Catholic Charities Food Distribution at 
St. Lucy Parish 

Every Friday 10 am to 12 pm in the Parking Lot 
 

Distribución de alimentos de  
Caridades Católicas 

Todos los viernes de 10 am a 12 pm 
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Saturday/ Sábado, 11.22.25 
8:00 am  † Prudencio Castillo 

5:15 pm † Jennifer Koverman 
 
Sunday/ Domingo, 11.23.25 
7:00 am  † Radigunda Lourdes Mabutas 
9:00 am  People of the Parish 
11:00 am † Magdalena Ablao Balase            
1:00 pm † Amparo Verduzco 
5:30 pm † Manuel Eldirio Gois Hilario  

7:00 pm † Antonio Ojeda 

 
Monday / Lunes, 11.24.25 
8:00 am  People of the Parish 

 
Tuesday/ Martes, 11.25.25 
8:00 am  † Leah Morgan Nelson & Bruno Kaiser 

 
Wednesday / Miércoles, 11.26.25 
8:00 am  † Anne Peterson  

7:00 pm People of the Parish 
 
Thursday/ Jueves, 11.27.25 
9:00 am  People of the Parish 

 
Friday/ Viernes, 11.28.25 
8:00 am  † Randy Gilkerson  

 
Saturday/ Sábado, 11.29.25 
8:00 am  People of the Parish 

5:15 pm People of the Parish 
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Thanksgiving 
 

Our heritage as a nation and as a people affords us time each year to give thanks for the abundance and prosperity with which we 
have been blessed. Whether or not we are always able to recognize our blessings, we are encouraged to give thanks, nonetheless. 
Gratitude enables us to participate in selfless acts that lead to deeper bonds. Our expression of thanks springs from the natural desire 
of the soul. God is the origin of all life—human and divine—and God’s benevolence pervades our very being. It is edifying that, as a 
nation, we celebrate what is essential to being human. 
 
At the same time, it can be difficult to maintain a spirit of gratitude, as human nature tends to emphasize the importance of self over 
others. Whether one is wealthy beyond measure or mired in poverty, the capacity for gratitude can be diminished by a constant focus 
on one’s own joys or sorrows, while disregarding the solidarity we share as human beings. The tension between radical gratitude and 
selfish isolation is stark, and each of us finds ourselves somewhere along that spectrum. 
 
Within this balance, we become more capable of true thankfulness when we observe those whose actions flow from a deep sense of 
honor and nobility. We symbolize our gratitude and often participate in rituals that illustrate the value of appreciation. Each time an 
honor guard is called to the burial of a fallen veteran, they pay tribute by raising and folding the flag that drapes the coffin with cere-
monial precision and present it to the family of the deceased. The ranking soldier hands over the flag with these ritual words, “On 
behalf of a grateful nation, I present this flag as a token of our appreciation for the faithful and selfless service of your loved one.” 
This kind expression goes beyond words and touches the family and friends of the deceased at the deepest level of respect, honor, 
and thanksgiving. We are grateful for our freedom, our right to self-determination, and those who serve to preserve it. 
 
Accordingly, I am deeply grateful to all who continue to give their time and talent in service to St. Lucy. I give thanks to God for the 
staff and faculty of St. Lucy Parish and School; for the parents, teachers, and aides who help form our children into productive mem-
bers of the community; for the catechists who nurture the faith lives of both children and adults; for those who minister to our youth 
and foster their spirit of service; and for the many leaders serving on committees, boards, and councils, providing direction and coor-
dination to parish life. We have so many blessing for which to be grateful. 

Acción de Gracias 
            

Nuestra herencia como nación y como pueblo nos brinda cada año la oportunidad de agradecer la abundancia y la prosperidad con 
las que hemos sido bendecidos. Aunque no siempre seamos capaces de reconocer nuestras bendiciones, se nos anima a dar gracias. 

La gratitud nos permite participar en actos altruistas que nos llevan a forjar lazos más profundos. Nuestra expresión de agradecimien-
to brota del deseo natural del alma. Dios es el origen de toda vida —humana y divina— y su benevolencia impregna todo nuestro 

ser. Es edificante que, como nación, celebremos lo esencial de la condición humana. 

 

Al mismo tiempo, puede ser difícil mantener un espíritu de gratitud, ya que la naturaleza humana tiende a priorizar el yo sobre los 

demás. Ya sea que uno sea inmensamente rico o esté sumido en la pobreza, la capacidad de sentir gratitud puede verse mermada por 
una constante atención a las propias alegrías o penas, mientras se ignora la solidaridad que compartimos como seres humanos. La 

tensión entre la gratitud profunda y el aislamiento egoísta es evidente, y cada uno de nosotros se encuentra en algún punto de ese 
espectro. 

 

Dentro de este equilibrio, nos volvemos más capaces de sentir un agradecimiento genuino al observar a aquellos cuyas acciones ema-
nan de un profundo sentido del honor y la nobleza. Simbolizamos nuestra gratitud y a menudo participamos en rituales que ilustran 
el valor del aprecio. Cada vez que se llama a la guardia de honor al entierro de un veterano caído, se le rinde homenaje izando y ple-

gando con precisión ceremonial la bandera que cubre el ataúd y entregándola a la familia del difunto. El soldado de mayor rango 
entrega la bandera con estas palabras rituales: «En nombre de una nación agradecida, presento esta bandera como muestra de nuestro 

agradecimiento por el servicio fiel y desinteresado de su ser querido». Esta amable expresión va más allá de las palabras y conmueve 
a la familia y amigos del difunto en el nivel más profundo de respeto, honor y gratitud. Estamos agradecidos por nuestra libertad, 

nuestro derecho a la autodeterminación y por quienes sirven para preservarla. 

 

Por consiguiente, estoy profundamente agradecido a todos los que continúan dedicando su tiempo y talento al servicio de Santa Lu-

cía. Doy gracias a Dios por el personal docente y administrativo de la Parroquia y Escuela de Santa Lucía; A los padres, maestros y 
asistentes que ayudan a formar a nuestros hijos para que sean miembros productivos de la comunidad; a los catequistas que nutren la 
vida de fe de niños y adultos; a quienes sirven a nuestros jóvenes y fomentan su espíritu de servicio; y a los numerosos líderes que 

participan en comités, juntas y consejos, brindando dirección y coordinación a la vida parroquial. Tenemos tantas bendiciones por las 
que estar agradecidos. 



 

 

 Become a Catechist ! 
mary.smith@dsj.org  408-378-2464 ext. 102 

 
 
 

alma.gamez@dsj.org  408-378-2464 ext. 104 

¡Conviértete en Catequista! 

 

 

Faith Formation Registration 
 

We offer the following programs: 

 PRESCHOOL & KINDERGARTEN: in English 

 GRADES 1-6: in English and Spanish 

 MIDDLE SCHOOL: in English 

 HIGH SCHOOL CONFIRMATION: in English 

 RCIA: in English and Spanish 

 Classes begin in September 
 

Registration forms can be found on our website. 
 

 

Faith Formation Office Hours 
Monday, Tuesday, Wednesday and Thursday 

 from 3 pm to 5 pm 
 

 

Inscripciones para  
Formación de Fe  

 

Ofrecemos los siguientes programas : 

PRE-ESCOLAR Y KINDER: en Inglés  
GRADOS DEL 1-6: en Inglés y Español  
MIDDLE SCHOOL: en Inglés 
CONFIRMACION PARA HIGH SCHOOL: en Inglés 

RICA: en Inglés y Español  
Las clases empiezan en septiembre 
 

Formularios de registro en nuestro sitio web. 
 

Horario de Oficina para Formación de Fe 
Lunes, Martes, Miércoles, y Jueves   

de 3 pm a 5 pm 
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St. Vincent de Paul Outreach / Oficina de Servicios Sociales de San Vicente de Paul  

ST. LUCY PARISH / ST. VINCENT DE PAUL

HOLIDAY PROGRAMS 2025

For more info or to volunteer, contact christmas.svdp.stlucy@gmail.com or call 408-378-8086.

Christmas Food Baskets Christmas Giving Tree
We are called to help those who are less fortunate.

To help those in need, 
please pick 1 or 2 ornaments 

from the tree

Purchase gift listed on the 
ornament and bring it back 

by the return date

Thank you for your generosity!  
Your kindness will brighten 
someone’s Holiday Season!

Please donate food items

See list of items needed at 
Church entrances

Return non-perishables 
between Nov 8th & Dec 14th

Please see the bulletin or flyers at the Church 
entrances for more information

Contact us for arrangement 
of perishable donations

PARROQUIA DE SANTA LUCIA 

SAN VICENTE DE PAÚL

Para obtener más información o para ser voluntario, comuníquese con christmas.svdp.stlucy@gmail.com 
o llame al 408-378-8086.

CANASTAS NAVIDEÑAS DE COMIDA Árbol de Navidad de la 
GenerosidadEstamos llamados a ayudar a los menos afortunados.

Para ayudar a quienes lo necesitan, 
por favor, elija uno o dos adornos 

del árbol de Navidad.

Compra el regalo que aparece en el 
adorno del árbol de Navidad y 
devuélvelo antes de la fecha 

indicada.

¡Gracias por su generosidad! ¡Su 
bondad alegrará las fiestas 

navideñas de alguien!

Por favor, donen alimentos.

Consulte la lista de alimentos 
que se necesitan en las 
entradas de la iglesia.

Traiga alimentos no perecederos 
entre el 8 de noviembre y 

el 14 de diciembre.

Para obtener más información, consulte el boletín o 
los folletos en las entradas de la iglesia.

Contáctenos para coordinar
donaciones de alimentos

perecederos.
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Stewardship that Lasts—Everything we have is a gift from God — and we are called to return those gifts with joy. 
Through the Diocese of San Jose’s partnership with FreeWill, you can now write your  legal will online in just 20 minutes, free of charge. 
Take this opportunity to provide for your loved ones and, if you wish, include a gift to St. Lucy Parish that continues your legacy of faith and 

generosity.  Visit FreeWill.com/stlucycampbell to learn more.  
 

Una Administración que Perdura—Todo lo que tenemos es un regalo de Dios, y estamos llamados a devolver esos regalos con alegría.  Gra-
cias a la colaboración de la Diócesis de San José con FreeWill, ahora puede redactar su testamento legal en línea en tan solo 20 minutos, sin 
costo alguno.  Aproveche esta oportunidad para asegurar el bienestar de sus seres queridos y, si lo desea, incluya una donación a Parroquia 
de Santa Lucía que perpetúe su legado de fe y generosidad.  Visite FreeWill.com/stlucycampbell para obtener más información. 

N E X T  W E E K E N D  I S   
L E AD E R S H I P  W E E K E N D   

Next weekend, we invite families who have prayerfully discerned their 
commitment to the Sowing Seeds of Faith campaign to place their pledge 

in the offertory basket during Mass. 
 

By doing so, you’re not just making a gift— 
you’re making a witness. You’re leading with faith, planting seeds of gen-

erosity, and helping our parishes grow in unity and mission. 
 

Your example will inspire others to listen, reflect, and respond as God 
moves their hearts 

E L  P R Ó X I M O  F I N  D E  S E M AN A E S   
F I N  D E  S E M A N A D E  L I G E R AZ G O  

  

El próximo fin de semana, invitamos a las familias que han discernido en 
oración su compromiso con la campaña Sembrando Semillas de Fe a colo-

car su promesa en la canasta del ofertorio durante la Misa. 
 

Al hacerlo, no solo está haciendo un regalo: 
estás dando testimonio. Están liderando con fe, plantando semillas de gen-

erosidad y ayudando a nuestras parroquias a crecer en unidad y misión. 
 

Su ejemplo inspirará a otros a escuchar, reflexionar y responder a medida 
que Dios mueva sus corazones 

How is God calling each of us at Saint Lucy Parish to use all that  
He has entrusted to us to sow seeds of faith for generations to come? 

¿Cómo te llama Dios a usar todo lo que te ha confiado para sembrar la fe en las generaciones venideras?                                                                       


